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П Р Е Д Л О Г  З А К О Н А
 О ПОТВРЂИВАЊУ СПОРАЗУМА О ЗАЈМУ

      (ПРОЈЕКАТ „РЕГИОНАЛНИ РАЗВОЈ БОРА”)

ИЗМЕЂУ РЕПУБЛИКЕ СРБИЈЕ И МЕЂУНАРОДНЕ БАНКЕ ЗА ОБНОВУ И РАЗВОЈ

Члан 1.
Потврђује се Споразум о зајму (Пројекат „Регионални развој Бора”) између Републике Србије и Међународне банке за обнову и развој, потписан 27. јула 2007. године у Београду.

                                                                  Члан 2.

Текст Споразума о зајму (Пројекат „Регионални развој Бора”) између Републике Србије и Међународне банке за обнову и развој, у оригиналу на  енглеском и преводу на српски језик гласи:
LOAN NUMBER 7464-YF
Loan Agreement

(Bor Regional Development Project)

between

REPUBLIC OF SERBIA

and

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION

AND DEVELOPMENT

Dated July 27, 2007 

LOAN NUMBER 7464-YF

LOAN AGREEMENT


Agreement dated July 27, 2007, between REPUBLIC OF SERBIA (“Borrower”) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (“Bank”).  


WHEREAS the Borrower has also requested the Association to provide additional assistance towards the financing of the Project and by an agreement of even date herewith between the Borrower and the Association (the Financing Agreement), the Association is agreeing to provide such assistance in an aggregate principal amount equal to six million six hundred thousand Special Drawing Rights (SDR 6,600,000) (the Credit).  


The Borrower and the Bank hereby agree as follows:

ARTICLE I - GENERAL CONDITIONS; DEFINITIONS

1.01. The General Conditions (as defined in the Appendix to this Agreement) constitute an integral part of this Agreement.

1.02. Unless the context requires otherwise, the capitalized terms used in this Agreement have the meanings ascribed to them in the General Conditions or in the Appendix to this Agreement or the Financing Agreement.

ARTICLE II - LOAN

2.01.
The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and conditions set forth or referred to in this Agreement, the amount of twenty four million three hundred thousand Euro (€24,300,000), as such amount may be converted from time to time through a currency conversion in accordance with the provisions of Section 2.08 of this Agreement (“Loan”), to assist in financing the project described in Schedule 1 to the Financing Agreement (“Project”).

2.02.    The Borrower may withdraw the proceeds of the Loan in accordance with             of Schedule 2 to this Agreement.  
2.03. The Commitment Charge payable by the Borrower shall be equal to three-fourths of one percent (3/4 of 1%) per annum on the Unwithdrawn Loan Balance, subject to any waiver of a portion of such charge as may be determined by the Bank from time to time.
2.04. The Front-end Fee payable by the Borrower shall be equal to one percent (1.0%) of the Loan amount, subject to any waiver of a portion of such fee as may be determined by the Bank from time to time.  

2.05. The interest payable by the Borrower for each Interest Period shall be at a rate equal to LIBOR for the Loan Currency plus the Fixed Spread, subject to any waiver of a portion of such interest as may be determined by the Bank from time to time; provided, that upon a Conversion of all or any portion of the principal amount of the Loan, the interest payable by the Borrower during the Conversion Period on such amount shall be determined in accordance with the relevant provisions of Article IV of the General Conditions.

2.06. The Payment Dates are February 15 and August 15 in each year.

2.07. The principal amount of the Loan shall be repaid in accordance with the amortization schedule set forth Schedule 3 to this Agreement.

2.08.
(a)
The Borrower may at any time request any of the following Conversions of the terms of the Loan in order to facilitate prudent debt management: (i) a change of the Loan Currency of all or any portion of the principal amount of the Loan, withdrawn or unwithdrawn, to an Approved Currency; (ii) a change of the interest rate basis applicable to all or any portion of the principal amount of the Loan from a Variable Rate to a Fixed Rate, or vice versa; and (iii) the setting of limits on the Variable Rate applicable to all or any portion of the principal amount of the Loan withdrawn and outstanding by the establishment of an Interest Rate Cap or Interest Rate Collar on the Variable Rate.

(b)
Any conversion requested pursuant to paragraph (a) of this Section that is accepted by the Bank shall be considered a “Conversion”, as defined in the General Conditions, and shall be effected in accordance with the provisions of Article IV of the General Conditions and of the Conversion Guidelines. 

(c)
Promptly following the Execution Date for an Interest Rate Cap or Interest Rate Collar for which the Borrower has requested that the premium be paid out of the proceeds of the Loan, the Bank shall, on behalf of the Borrower, withdraw from the Loan Account and pay to itself the amounts required to pay any premium payable in accordance with Section 4.04 (c) of the General Conditions up to the amount allocated from time to time for the purpose in the table in Schedule 2 to this Agreement.

ARTICLE III - PROJECT

3.01. The Borrower declares its commitment to the objectives of the Project.  To this end, the Borrower shall carry out the Project in accordance with the provisions of Article V of the General Conditions.

3.02. (a)
Subject to paragraph (b) of this Section, Section 3.02 of the Financing Agreement and Schedules 1 and 2 thereto, except Section IV of Schedule 2, are incorporated into the Loan Agreement, with the following modifications in said Section and Schedules unless the context otherwise requires:

(i)
the term “Association” shall be read as “Bank”;

(ii)
the term “Recipient” shall be read as “Borrower”; 

(iii)
the term “Credit” shall be read as “Loan”; and

(iv)
the terms “this Agreement” or “the Financing Agreement” shall be read as “the Loan Agreement”.

(b)
Unless the Borrower has been notified otherwise by the Bank:

(i)
all actions taken, including approvals given, by the Association pursuant to any Sections of, and Schedules to, the Financing Agreement enumerated in paragraph (a) of this Section, as well as pursuant to Section 2.02 of the Financing Agreement, shall be deemed to be taken in the name and on behalf of both the Association and the Bank; and

(ii)
all information and documentation furnished by the Borrower to the Association pursuant to the provisions of any such Sections of the Financing Agreement or Schedules thereto shall be deemed furnished to both the Association and the Bank.

ARTICLE IV - EFFECTIVENESS; TERMINATION
4.01.
The Additional Conditions of Effectiveness consist of the following:

(a)
the Financing Agreement has been executed and delivered and all conditions  precedent to its effectiveness, other than those related to the effectiveness of this Agreement, have been fulfilled;

(b)
the Borrower has published a public invitation for the privatization of RTB Core Assets,  in a manner satisfactory to the Bank; and

(c)
the Project Operational Manual, satisfactory to the Bank, has been prepared and adopted by the Borrower.

4.02.
The Effectiveness Deadline is the date one hundred and fifty (150) days after the date of this Agreement.

ARTICLE V - REPRESENTATIVE; ADDRESSES
5.01.
The Borrower’s Representative is the Minister of Finance.  

5.02.
The Borrower’s Address is:

Ministry of Finance

Government of the Republic of Serbia

Kneza Miloša 20

11000 Belgrade

Republic of Serbia 

Facsimile: 


+381 11 3618 961

5.03.
The Bank’s Address is:

International Bank for Reconstruction 

  and Development

1818 H Street, N.W.

Washington, D.C. 20433

United States of America

Cable address:

Telex:


Facsimile:

INTBAFRAD

248423(MCI) or
1-202-477-6391

Washington, D.C.
 64145(MCI)

AGREED at Belgrade, Republic of Serbia, as of the day and year first above written.

REPUBLIC OF SERBIA

By /s/ Mirko Cvetkovic







     Authorized Representative

INTERNATIONAL BANK FOR





  RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

By /s/ Simon Gray


Authorized Representative

SCHEDULE 1

Subsidiary Agreement(s)

1.
To facilitate the carrying out of the Part 2(b)(iii) of the Project, the Borrower shall make available a portion of the proceeds of the Loan, allocated from time to time to Category (4) set forth in the table in paragraph 2 of Part A of Schedule 2 to this Agreement, to the eligible MFI(s) under a subsidiary agreement(s) between the Borrower, or agent thereof, and each MFI, under terms and conditions acceptable to the Bank (Subsidiary Agreement(s)). Except as the Bank shall otherwise agree, such terms and conditions shall include the following: 

(i) each Subsidiary Loan to the MFI(s) shall be denominated and repayable in Euro; 

(ii)
the Borrower, or the agent thereof, shall charge the MFI(s) interest on the principal amount withdrawn and outstanding from time to time at the rate equal to Euribor plus up to  1.5 %  per annum; and 

(iii) each Subsidiary Loan shall be for a period of five years and shall be repayable in its entirety on the last day of maturity.

2. The Borrower, or agent thereof, shall exercise its rights under the Subsidiary Agreement(s) in such manner as to protect the interests of the Borrower and the Bank and to accomplish the purposes of the Financing.  Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower, or agent thereof, shall not assign, amend, abrogate or waive the Subsidiary Agreement(s) or any of its provisions.

SCHEDULE 2

Withdrawal of Loan Proceeds

A.
General  

1.
The Borrower may withdraw the proceeds of the Loan in accordance with the provisions of Article II of the General Conditions, this Section, and such additional instructions as the Bank shall specify by notice to the Borrower (including the “World Bank Disbursement Guidelines for Projects” dated May 2006, as revised from time to time by the Bank and as made applicable to this Agreement pursuant to such instructions), to finance Eligible Expenditures as set forth in the table in paragraph 2 below.

2.
The following table specifies the categories of Eligible Expenditures that may be financed out of the proceeds of the Loan (“Category”), the allocation of the amounts of the Loan to each Category, and the percentage of expenditures to be financed for Eligible Expenditures in each Category.

	Category
	Amount of the Loan

Allocated

(expressed in Euro)
	Percentage of Expenditures to be financed



	(1)
Goods, Works and Consultants’ Services for Part 1of the Project


	15,354,000
	100%

	(2)
Goods, Consultants’ 


Services and Training for Part 2(a) of the Project
	3,730,170
	100%

	(3)
Goods, Works, Consultants’ Services and Training for Part 2(b)(i) and (ii) of the Project


	1,600,000
	100%

	(4) Microfinance loan under Part 2(b)(iii) of the Project


	2,481,000
	100%

	(5)
Incremental Operating Costs, Consultants’ Services and training for Part 3 of the Project


	840,000
	100%

	(6)
Front-end Fee
	0
	Amount payable pursuant to Section 2.04 of this Agreement in accordance with Section 2.07(b) of the General Conditions

	(7)
Premia for Interest Rate Caps and Interest Rate Collars
	0
	Amount payable pursuant to Section 2.08(c) of this Agreement in accordance with Section 4.04(c) of the General Conditions.

	(8)
Unallocated


	294,830
	

	TOTAL AMOUNT
	24,300,000


	


B.
Withdrawal Conditions; Withdrawal Period  
1.
Notwithstanding the provisions of Part A of this Section, no withdrawal shall be made:

(a)
for payments made prior to the date of this Agreement, except that withdrawals up to an aggregate amount not to exceed €400,000 equivalent may be made for payments made prior to this date but on or after April 27, 2007, for Eligible Expenditures under Categories (1), (2), (3) and (5); and

(b)
under Category (4) until the Subsidiary Agreement with a particular MFI has been executed in a manner satisfactory to the Bank. 

2.
The Closing Date is September 30, 2012.

SCHEDULE 3
Amortization Schedule

1. The following table sets forth the Principal Payment Dates of the Loan and the percentage of the total principal amount of the Loan payable on each Principal Payment Date (“Installment Share”).  If the proceeds of the Loan have been fully withdrawn as of the first Principal Payment Date, the principal amount of the Loan repayable by the Borrower on each Principal Payment Date shall be determined by the Bank by multiplying:  (a) Withdrawn Loan Balance as of the first Principal Payment Date; by (b) the Installment Share for each Principal Payment Date, such repayable amount to be adjusted, as necessary, to deduct any amounts referred to in paragraph 4 of this Schedule, to which a Currency Conversion applies.

	Principal Payment Date
	Installment Share

(Expressed as a Percentage)



	On each February 15 and August 15

beginning August 15, 2012 

through August 15, 2023
	4.17%

	on February 15, 2024
	4.09%




2. 
If the proceeds of the Loan have not been fully withdrawn as of the first Principal Payment Date, the principal amount of the Loan repayable by the Borrower on each Principal Payment Date shall be determined as follows:

(a)
To the extent that any proceeds of the Loan have been withdrawn as of the first Principal Payment Date, the Borrower shall repay the Withdrawn Loan Balance as of such date in accordance with paragraph 1 of this Schedule.

(b)
Any amount withdrawn after the first Principal Payment Date shall be repaid on each Principal Payment Date falling after the date of such withdrawal in amounts determined by the Bank by multiplying the amount of each such withdrawal by a fraction, the numerator of which is the original Installment Share specified in the table in paragraph 1 of this Schedule for said Principal Payment Date (“Original Installment Share”) and the denominator of which is the sum of all remaining Original Installment Shares for Principal Payment Dates falling on or after such date, such amounts repayable to be adjusted, as necessary, to deduct any amounts referred to in paragraph 4 of this Schedule, to which a Currency Conversion applies. 
3.
(a)
Amounts of the Loan withdrawn within two calendar months prior to any Principal Payment Date shall, for the purposes solely of calculating the principal amounts payable on any Principal Payment Date, be treated as withdrawn and outstanding on the second Principal Payment Date following the date of withdrawal and shall be repayable on each Principal Payment Date commencing with the second Principal Payment Date following the date of withdrawal.

(b) Notwithstanding the provisions of sub-paragraph (a) of this paragraph, if at any time the Bank adopts a due date billing system under which invoices are issued on or after the respective Principal Payment Date, the provisions of such sub-paragraph shall no longer apply to any withdrawals made after the adoption of such billing system. 

4.
Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2 of this Schedule, upon a Currency Conversion of all or any portion of the Withdrawn Loan Balance to an Approved Currency, the amount so converted in the Approved Currency that is repayable on any Principal Payment Date occurring during the Conversion Period, shall be determined by the Bank by multiplying such amount in its currency of denomination immediately prior to the Conversion by either: (i) the exchange rate that reflects the amounts of principal in the Approved Currency payable by the Bank under the Currency Hedge Transaction relating to the Conversion; or (ii) if the Bank so determines in accordance with the Conversion Guidelines, the exchange rate component of the Screen Rate.

APPENDIX

Definitions

1. “Category” means a category set forth in the table in Schedule 2 to this Agreement.

2. “Financing Agreement” means the agreement between the Borrower and the Association for the Project, of the same date as this Agreement, as such agreement may be amended from time to time.  “Financing Agreement” includes all appendices, schedules and agreements supplemental to the Financing Agreement.

3. “General Conditions” means the “International Bank for Reconstruction and Development General Conditions for Loans”, dated July 1, 2005.

БРОЈ  ЗАЈМА 7464- YF
Споразум о зајму
(Пројекат „Регионални развој Бора”)

између

РЕПУБЛИКЕ СРБИЈЕ 
                                                                       и
МЕЂУНАРОДНЕ БАНКЕ ЗА ОБНОВУ И РАЗВОЈ
Датум, 27. јул 2007. године
БРОЈ  ЗАЈМА 7464-YF
СПОРАЗУМ О ЗАЈМУ
Споразум, од 27. јула, 2007. године, између РЕПУБЛИКЕ СРБИЈЕ (Зајмопримац) и МЕЂУНАРОДНЕ БАНКЕ ЗА ОБНОВУ И РАЗВОЈ (Банка).  
С ОБЗИРОМ ДА ЈЕ  Зајмопримац такође затражио од Удружења да му обезбеди додатну финансијску помоћ за финансирање Пројекта а према споразуму од истог датума између Зајмопримца и Удружења (Споразум о финансирању), Удружење се слаже да обезбеди такву помоћ у укупном износу главнице у противвредности од 6.600.000 SDR (шест милиона шестотина хиљада специјалних права вучења) (Кредит).
          
Зајмопримац и Банка су се сложили у следећем:
ЧЛАН I – ОПШТИ УСЛОВИ; ДЕФИНИЦИЈЕ
1.01.  Општи услови (како је дефинисано у Прилогу овог cпоразума) чине  интегрални део овог cпоразума.
1.02.    Уколико контекст не захтева другачије, термини написани великим словом у овом споразуму имају значење које је раније установљено у Општим условима или у Прилогу овог споразума или у Споразуму о финансирању. 

ЧЛАН II - ЗАЈАМ
2.01.   Банка је сагласна да Зајмопримцу одобри зајам, под условима и на начине одређене или поменуте у овом споразуму, у износу од 24.300.000 EUR (двадесетчетири милиона тристотине хиљада евра), који се повремено може конвертовати путем конверзије валуте у складу са одредбама Одељка 2.08 овог споразума (Зајам), ради помоћи у финансирању пројекта описаног у Програму 1 датом уз Споразум о финансирању (Пројекат). 
2.02.   Зајмопримац може повући средства Зајма у складу са  Програмом 2 датом уз овај споразум.
2.03.    Трошкови ангажовања коју плаћа Зајмопримац износи три четвртине једног процента (3/4 од 1%) годишње на неповучени део зајма, с тим што Банка може повремено да се одрекне права да наплати део поменутих трошкова.
2.04.    Приступна накнада коју плаћа Зајмопримац једнака је једном проценту (1%) од износа Зајма, с тим што Банка може повремено да се одрекне права да наплати део поменуте накнаде. 

2.05.    Камата коју Зајмопримац плаћа  за сваки каматни период обрачунава се по стопи која је једнака основној стопи LIBOR
-а за валуту Зајма плус фиксна маржа, чијег дела Банка може повремено да се одрекне; под условом да се након конверзије целог износа или било ког дела главнице Зајма камата коју на тај износ плаћа Зајмопримац у току периода конверзије одреди у складу са релевантним одредбама Члана IV Општих услова.  
2.06.    Датуми плаћања су 15. фебруар и 15. август сваке године.
2.07.   Главница Зајма се отплаћује у складу са Планом отплате дефинисаним у Програму 3 овог споразума.
2.08. 
(а) Зајмопримац може у сваком моменту да тражи било коју од следећих измена услова Зајма да би се олакшало рационално управљање дугом: (i) конверзија валуте Зајма за све или неке делове главнице Зајма, повучене или неповучене, у одобрену валуту; (ii) промена основице каматне стопе примењиве на све или на неке делове главнице Зајма са варијабилне стопе на фиксну стопу или обрнуто; (iii) одређивање лимита варијабилне каматне стопе примењивих на укупан износ или део повучене и неотплаћене главнице Зајма, успостављањем највише каматне стопе или распона каматне стопе за варијабилну каматну стопу.

(б) Свака измена која се тражи у складу са параграфом (а) овог одељка а коју Банка прихвати сматра се Конверзијом, како је дефинисано у Општим условима и извршава се у складу са одредбама Члана IV Општих услова и Смерница за конверзију.  

(в) Одмах након датума дефинисања највише каматне стопе или распона каматне стопе за коју је Зајмопримац затражио да премија буде исплаћена из средстава Зајма, Банка, у име Зајмопримца, повлачи са рачуна Зајма и уплаћује себи износе који су потребни да би се платила било која премија која се плаћа у складу са Одељком 4.04 (ц) Општих услова до износа који се повремено издвоји за намене наведене у табели у Програму 2 овог споразума. 
ЧЛАН III – ПРОЈЕКАТ
3.01.  Зајмопримац се обавезује да оствари циљеве Пројекта. У том смислу Зајмопримац ће реализовати Пројекат у складу са одредбама Члана V Општих услова.
3.02.   (а) Према одредбама параграфа (б) овог Одељка, Одељак 3.02 Споразума о финансирању и његови Програми 1 и 2, са изузетком Одељка IV Програма 2, укључени су у Споразум о зајму са следећим модификацијама у наведеним Одељцима и Програмима осим ако контекст не захтева друкчије:

(i) термин Удружење тумачи се као Банка;
(ii) термин Прималац тумачи се као Зајмопримац;
(iii) термин Кредит тумачи се као Зајам; 
(iv) термини овај споразум или Споразум о финансирању тумаче се као Споразум о зајму. 

(б) Осим ако Банка друкчије не извести Зајмопримца:

(i) све акције које предузме Удружење, укључујући одобрења која даје, сагласно било којим Одељцима и њиховим програмима, Споразум о финансирању наведен у параграфу (а) овог Одељка, те сагласан Одељку 2.02 Споразума о финансирању, сматрају се да се предузимају како у име и за Удружење тако и у име и за Банку;
(ii) све информације и документација коју Зајмопримац достави Удружењу према одредбама било којег од таквих Одељака Споразума о финансирању или његових Програма, сматрају се да су достављене и Удружењу и Банци.
ЧЛАН IV – СТУПАЊЕ НА СНАГУ; РАСКИД

4.01.    Додатни услови ступања на снагу састоје се од следећег: 

(а) 
да је Споразум о финансирању прописно потписан и достављен и да су сви услови који претходе његовом ступању на снагу испуњени са изузетком оних који се односе на ступање на снагу овог споразума;

(б) 
да је Зајмопримац објавио јавни позив за приватизацију основне производне имовине РТБ Бор, на начин прихватљив за Банку; и

(в)
да је Прималац припремио и усвојио Оперативни приручник за Пројекат прихватљив за Банку.    

4.02.  Крајњи рок ступања на снагу је сто педесет (150) дана од датума овог споразума. 
ЧЛАН V – ПРЕДСТАВНИК; АДРЕСЕ
5.01.   Представник Зајмопримца је министар финансија. 
5.02.    Адреса Зајмопримца је:
Министарство финансија

Влада Републике Србије 

Кнеза Милоша 20

11000 Београд

Република Србија 







Факс: 






+381 11 3618 961
5.03. Адреса Банке је: 




International Bank for Reconstruction and Development


1818 H Street, N.W.



Washington, D.C. 20433
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Washington, D.C.
  64145 (MCI)
СПОРАЗУМ закључен у Београду, Република Србија, на дан и годину која је прво наведена. 
РЕПУБЛИКА СРБИЈА

Потписује др Мирко Цветковић
Овлашћени представник

МЕЂУНАРОДНА БАНКА 
ЗА ОБНОВУ И РАЗВОЈ 

Потписује Simon Gray
Овлашћени представник
ПРОГРАМ 1

Подспоразум(и)
1.
Да би се олакшало спровођење Дела 2(б)(iii) овог пројекта, Зајмопримац даје на располагање део средстава Зајма, која се повремено додељују Категорији (4) приказаној у табели у параграфу 2 Дела А Програма 2 овог споразума, прихватљивим МФИ уз додатни споразум(е) склопљен између Зајмопримца или његовог заступника и сваке МФИ, под условима прихватљивим за Банку (Подспоразум(и)). Осим ако се Банка друкчије не договори, ти услови укључују следеће: 

(i) Сваки Зајам из подспоразума који се даје МФИ је деноминован и отплаћује се у еврима;
(ii) Зајмопримац, или његов заступник, повремено наплаћује од МФИ камату на повучену и неисплаћену главницу по стопи једнакој ЕURIBOR
 плус до 1,5% годишње; 
(iii) Сваки Зајам из подспоразума даје се на период од пет година и у потпуности је исплатив последњег дана доспећа. 
2.
Зајмопримац, или његов заступник, остварује своја права по Подспоразуму/ Подспоразумима на начин којим се штите интереси Зајмопримца и Банке и остварују циљеви финансирања. Осим ако се Банка не договори другачије, Зајмопримац, или његов заступник,  неће уступити, изменити, поништити или се одрећи Подспоразума или ма које одредбе истог/истих. 
ПРОГРАМ 2
Повлачење средстава Финансирања
А.
Општа питања
1.
Зајмопримац може повући средства Зајма у складу са одредбама Члана II Општих услова, овог одељка, и оних додатних упутстава које Банка наведе у обавештењу Зајмопримцу (укључујући Смернице Светске банке за исплату у оквиру пројеката из маја 2006, које се повремено ревидирају од стране Банке и које су према тим упутствима примењиве на овај споразум), да би могао да финансира прихватљиве трошкове, како је приказано у табели  у параграфу 2 у даљем тексту. 

2.
У следећој табели се наводе категорије прихватљивих трошкова који се могу финансирати из средстава Зајма (Категорија), распоређени износ Зајма за сваку Категорију, као и проценат трошкова који се морају финансирати за прихватљиве трошкове у свакој Категорији.
	Категорија
	Распоређени износ Зајма 

(у еврима)
	Проценат трошкова које треба финансирати 

	(1)  Роба, радови и консултантске услуге за Део  1 Пројекта
	15.354.000
	100%

	(2)  Роба, консултантске услуге и обука за Део 2(а) Пројекта
	3.730.170
	100%

	(3) Роба, радови, консултантске услуге и обука за Део 2(б)(i) и (ii) Пројекта
	1.600.000
	100%

	(4) Зајмови из микрофинансирања у оквиру Дела 2(б)(iii)  Пројекта

	2.481.000
	100%

	(5) Инкрементални трошкови пословања, консултантске услуге и обука за Део 3 Пројекта   
	840.000
	100%

	(6)  Приступна накнада
	0
	Износ који се плаћа у смислу Одељка 2.04 овог споразума у складу са Одељком 2.07 (б) Општих услова.  

	(7) Премија за највишу каматну стопу или распон каматне стопе
	0
	Износ који се плаћа у смислу Одељка 2.08(в) овог споразума у складу са Одељком 4.04(в) Општих услова.  

	(8) Нераспоређено
	294.830
	

	УКУПАН ИЗНОС
	24.300.000


	


Б.
Услови повлачења; Период повлачења 

1. Не изузимајући одредбе Дела А овог одељка, повлачења се неће вршити:

(а)
за плаћања извршена пре датума склапања овог споразума, осим што повлачења у укупном износу који не прелази противвредност од 400.000 EUR могу да се користе за плаћања  извршена пре овог датума али на дан или после 27. априла 2007. године, за прихватљиве трошкове у оквиру Категорија (1), (2), (3) и (5); 
(б)
у оквиру Категорије (4) док се са одређеном МФИ не склопи Подспоразум на начин који је прихватљив за Банку. 

2.
Последњи датум за повлачење средстава је 30. септембар 2012. године. 
ПРОГРАМ 3
           План отплате
1.
Следећа табела приказује Датуме отплате главнице Зајма и проценат укупног износа главнице Зајма који се отплаћује сваког Датума отплате главнице („Удео рате“). Ако су средства Зајма у потпуности повучена до првог Датума отплате главнице, Банка одређује износ главнице Зајма који Зајмопримац дужан да отплати сваког Датума отплате главнице тако што помножи: (а) средства Зајма која су повучена до првог Датум отплате главнице са (б) Уделом рате за сваки Датум отплате главнице, при чему се тако добијен износ може кориговати како би се од њега одузели било који износи наведени у параграфу 4 овог програма, на које се примењује Конверзија валуте.

	Датум отплате главнице
	Удео рате 

 (изражено у процентима)

	Сваког  15. фебруара и 15. августа

Почевши од 15. августа 2012. године
до 15. августа 2023. године
	4,17 %

	Дана 15. фебруара 2024. године
	4,09 %


2.
Уколико средства Зајма нису у потпуности повучена до првог Датума отплате главнице, износ главнице Зајма који Зајмопримац отплаћује сваког Датума отплате главнице одређује се на следећи начин: 
(а) 
У случају да је било који део средства из Зајма повучена до првог Датума отплате главнице, Зајмопримац отплаћује повучена средства, на датум који је у складу са параграфом 1 овог програма.
(б)      Сваки износ који је повучен после првог Датума отплате главнице, отплаћује се сваког датума отплате главнице који пада после датума повлачења, а у износима које одреди Банка множењем износа сваког таквог повлачења са разломком чији је бројилац оригинални Удео рате наведен у табели у параграфу 1 овог програма за наведени Датум отплате главнице („Оригинални удео рате“) а чији је именилац збир свих преосталих Оригиналних удела рате за Датуме отплате главнице који падају на или после таквог датума, такви износи који се отплаћују морају се кориговати, према потреби, да би се одузели било који износи наведени у параграфу 4 овог програма на које се примењује Конверзија валуте.

3.
 (а) 
Средства Зајма повучени у року од два календарска месеца пре неког Датума отплате главнице, искључиво у сврху израчунавања износа главнице који се отплаћује на било који Датум отплате главнице, сматраће се повученим и неотплаћеним на други Датум отплате главнице после датума повлачења  и отплаћују се сваког датума отплате главнице почевши од другог Датума отплате главнице после датума повлачења.
(б)  
Не изузимајући одредбе под-параграфа (а) овог параграфа, ако у било које доба Банка усвоји систем достављања налога за плаћање по  року доспећа према којем се налози за плаћање издају на или после одговарајућег Датума отплате главнице, одредбе тог под-параграфа више се неће примењивати на било која повлачења извршена након усвајања поменутог система. 
4. 
Не изузимајући одредбе параграфа 1 и 2 овог програма, након Конверзије валуте целокупних повучених средстава Зајма или његовог дела у одобрену валуту, износ који је на тај начин конвертован у одобрену валуту, а који се може отплатити било ког Датума отплате главнице за време Периода конверзије, одређује Банка множењем таквог износа у његовој валути деноминације непосредно пре Конверзије или са: (i) курсом који одражава износе главнице у одобреној валути коју Банка плаћа по „хеџингу” за Конверзију; или (ii) ако Банка тако одлучи у складу са Смерницама за конверзију, за курсну компоненту референтне стопе. 
ПРИЛОГ
Дефиниције

1. Категорија означава категорију приказану у табели у Програму 2 овог споразума. 
2. Споразум о финансирању означава споразум између Зајмопримца и Удружења о Пројекту који носи исти датум као и овај споразум, будући да такав споразум може бити повремено измењен. Споразум о финансирању укључује све додатке, програме и споразуме који представљају допуну Споразуму о финансирању. 

3. Општи услови означавају Опште услове за зајмове Међународне банке за обнову и развој, од 1. јула 2005. године.
          Члан 3.


Овај закон ступа на снагу осмог дана од дана објављивања у „Службеном гласнику Републике Србије – Међународни уговори”.

О Б Р А З Л О Ж Е Њ Е

 
I. УСТАВНИ ОСНОВ ЗА ДОНОШЕЊЕ ЗАКОНА

 
Уставни основ за доношење овог закона садржан је у одредби члана 99. став 1. тачка 4. Устава Републике Србије, којом је прописано да Народна скупштина потврђује међународне уговоре кад је законом предвиђена обавеза њиховог потврђивања.

II. РАЗЛОЗИ ЗА ДОНОШЕЊЕ ЗАКОНА
Разлози за доношење Закона о потврђивању Споразума о зајму (Пројекат „Регионални развој Бора”) између Републике Србије и  Међународне банке за обнову и развој, који је потписан 27. јула 2007. године, садржани су у одредби  члана 5. став 2. Закона о јавном дугу („Службени гласник РС”, број 61/05) према којој Народна скупштина одлучује о задуживању Републике Србије.
Пројекат „Регионални развој Бора” (у даљем тексту: Пројекат) има за циљ да пружи подршку напорима Републике Србије да ревитализује Борски округ кроз решавање наслеђених еколошких и социјалних проблема насталих због реструктурирања рударског сектора и да подстакне економски раст региона, отварање нових радних места и тиме да допринесе свеобухватном економском опоравку региона у коме живи око 150.000 становника. 
Циљеви Пројекта, који треба да буду реализовани захваљујући средствима обезбеђеним кроз комбинацију IBRD зајма у износу од 24,3 милиона евра и IDA финансирања у износу од 6,6 милиона специјалних права вучења, обухватају предузимање активности зарад решавања еколошких проблема и подстицања економског раста региона. Конкретизација наведених активности извршена је у Пројекту, у компонентама А и Б. Компонентом А се предвиђа управљање еколошким обавезама и санација хитних еколошких ризика, компонентом Б је предвиђена прерасподела радне снаге и пружање подршке запошљавању кроз подстицање развоја приватног сектора. Такође наведене активности би дугорочно требало да омогуће и умањење негативног тренда миграције становништва из Борског округа у друге средине, што је неопходан услов за свеукупни опоравак региона.
Споразумом о зајму предвиђа се задужење код Светске банке у износу од 24,3 милиона EUR  по IBRD условима, и то:  

- каматна стопа - шестомесечни LIBOR за валуту зајма увећан за фиксну маржу;  

- период трајања зајма - 17 година, период почека - 5 година; 

- приступна накнада - 1% од износа зајма, једнократно, плаћа се на дан  ефективности зајма; 

- трошкови ангажовања - 0,75% годишње на неповучена средства зајма.

Законом о буџету Републике Србије за 2008. годину („Службени гласник РС”, број 123/07) предвиђено је задуживање код Светске банке за Пројекат „Регионални развој Бора”.

III. ОБЈАШЊЕЊЕ ОСНОВНИХ ПРАВНИХ ИНСТИТУТА И ПОЈЕДИНАЧНИХ РЕШЕЊА
Одредбом члана 1.  Предлога закона предвиђа се потврђивање Споразума о зајму (Пројекат „Регионални развој Бора”) између Републике Србије и Међународне банке за обнову и развој, који је потписан 27.  јула 2007. године у Београду.
Одредба члана 2. Предлога закона садржи текст Споразума о зајму (Пројекат „Регионални развој Бора”) између Републике Србије и Међународне банке за обнову и развој у оригиналу  на енглеском и преводу на српски језик.
У одредби члана 3. Предлога закона уређује се ступање на снагу овог закона. 
IV. ПРОЦЕНА ИЗНОСА ФИНАНСИЈСКИХ СРЕДСТАВА ПОТРЕБНИХ ЗА   СПРОВОЂЕЊЕ ЗАКОНА

 
За спровођење овог закона обезбеђиваће се средства у буџету Републике Србије. 

V. РАЗЛОЗИ ЗА ДОНОШЕЊЕ ЗАКОНА ПО ХИТНОМ ПОСТУПКУ

Разлози за доношење овог закона по хитном поступку, сагласно члану 161. Пословника Народне скупштине Републике Србије, произлазе из чињенице да је повлачење средстава по Споразуму о зајму и реализација Пројекта регионалног развоја Бора, условљена ступањем на снагу закона о потврђивању Споразума о зајму.






�Промењено на латиницу и великим словима


�Promenjeno u velika slova i na latinicu





